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Ē/ī- 
˘  и ē/e-ГЛАГОЛЫ В балто-славянском

и их акЦЕНТНЫЕ типы

Наличие ē/e-типа глаголов в балтийском хорошо известно по
материалам литовского языка. О существовании ē/e-глаголов в каче-
стве реликтов в славянском обычно не упоминается. Тем не менее
они остаточно в праславянском сохранялись и отразились в ранних
памятниках славянских языков. Это очевидно для группы глаголов
с инфинитивной -ě-основой, имевших варианты тематических пре-
зентных форм (в большинстве случаев формы действительного пре-
зентного причастия), при отсутствии корневой основы инфинитива.

1. слав. *do-vьlěti ~ praes. 3.pl. *do-vьlǫ tь [основа инфинитива
(inf. ст.-слав. �������� Клоц. 91bN; aor. ст.-слав. ������ Клоц.
12аNQ) ~ основа презенса (praes. 3.sg.: ст.-слав. ���	�e�� Зогр. Ио
14: U, ���	�e�� Мар., Мт 6: PQ; Мт 10: OR; Ио 14: U; (ср. ���	
e��
Зогр., Мт 6: PQ), ���	�e�� Сав. кн., Мт 6: PQ; Ио 14: U ; Мт 10: OR,
Зогр., Мар., Асс.; praes. 3.pl.: ���	���� Ио 6: T, Мар.; ср.-болг. (ст.-
тырн.) íå äî́âëåòú Е7411б)];

2. слав. *gorěti ~ part.praes.act. *gorǫ tj- [основа инфинитива (inf.
�‛�
����� Супр. 14024, ��	
����� Супр. 13113; aor. 3.pl. �‛�
�����
Супр.40028a; part.praet.act.: acc.sg. f. �‛z
������� Супр. 1294, �‛�
���-
�’�� Супр. 5174b, nom.pl. m. �‛�
����	�e Супр. 51627) ~ основа пре-
зенса (part.praes.act.: ст.-слав. nom.sg. 
��� Лк 24: PO (Асс.); nom. pl.

�����e Лк 12: PR (Мар., Зогр., Асс.); dat.sg. f. 
�������’  Супр. 54029;
acc.sg. f. 
��������  Супр. 5411; instr.sg. m. 
�����e�� Супр. 8924)];

3. слав. *letěti ~ part.praes.act. *letǫ tj- [основа инфинитива (aor.
3.sg. �e�� Син. пс. Пс 17: NN (2×); part.praet.act.: dat.pl. �	’��e����|�e��
Супр. 25621–22) ~ основа презенса (part.praes.act. др.-рус. летóща, ср.
также совр. рус. adj. летýчий при part.praes.act. летя́щий от летéть)];

4. слав. *vьrěti ~ part.praes.act. *vьrǫ tj- [основа инфинитива (aor.
���	’�� Супр. 23422; part.praet.act.: �������	’���� Супр. 8828) ~
основа презенса (part.praes.act. ц.-слав. âðÚù- Miklosich Lexicon 79)];
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5. К этой же группе, вероятно, можно отнести *běgěti (> *běžati), со-
хранивший тематические формы презенса в русском языке: бегý — бегýт,
инфинитивная основа běgti явно не первична и региональна (польский,
староукраинский и смоленский диалект русского; ср. также лит. bė  ´gti);
-ě-основa зафиксирована в старославянском: inf. ������ Лк 3: T (Зогр.,
Мар., Асс., Сав.); aor. 3.pl. ������ Мк 5: NQ (Зогр., Мар.); part.praet. act.:
nom.sg. m. ������ Супр. 9213;

6. *pьlzti зафиксировано поздно и регионально; основа инфини-
тива, к которой могли относиться засвидетельствованные презентные
формы, это *pьlzěti (др.-русск. пълъзѣти Сбор. Троиц. XII в.).

Представляется менее очевидным вхождение в эту группу глаго-
лов, у которых наряду с -ē-основой инфинитива уже в старославян-
ском была зафиксирована корневая основа: ������, ���������.

7. Однако внимательное рассмотрение рефлексов вокализации осно-
вы *kvisti (< *kveit-ti) обнаруживает различия, которые указывают скорее на
параллельное складывание корневой инфинитивной основы в разных сла-
вянских языках; тогда как основа *kvьtěti дает одинаковые рефлексы во всех
языках, в которых она отмечена: схрв. càvtjeti (XII в.), ctjè  `ti (XVI в.) : словен.
cvetẹ́ti : чеш. tkvíti : слвц. tkvieť: в.-луж. kćeć : н.-луж. [?] kwiśeś : польск. стар.
kcieć, диал. kścieć : др.-русск. ц.-слав. öâüòýòè Иппол. Антихр. 8; кроме того,
в балтийском обнаруживается точное соответствие предполагаемому сла-
вянскому глаголу: лтш. kvitêt, praes. 1.sg, kvitu ‛glänzen, flimmern’.

8. Основа inf. ������ Мрк 10: QO (Зогр., Мар., Сав.; Супр. 8816a и др.,
в одном контексте); в ср.-болг. основа inf. âëàä -̃, при этом в презенсе
достаточно часто âëà́äåòú Зогр.сб. Б4930а; и подобные; такому славян-
скому состоянию соответствует балтийское: др.-лит. veldė  ´ti, praes. 1.sg.
véldu и vélǆiu ‛besitzen, regieren, an sich bringen, in Besitz nehmen’ и
‛(er)erben’; inf. vlas-ti (< *vol-d-ti), где основа *vold- из форм презенса,
поэтому нет оснований считать ее более архаичной, чем �������.1

Два акцентных типа ė/i- и ė/a-глаголов

I. Неподвижный акцентный тип

Ė/i-глаголы

Не переносят ударение на отрицание и приставку в формах пре-
зенса в текстах Н. Даукши следующие основы:

1. galė  ́ ti ‛мочь’: др.-лит. praes. 1.sg. *galù [�alú DP 11114, �alú DK 664, 668,
13710, 15213, 1558, Ir �alú DP 62643] ~ *ne galù [ne�alú DP 9433, 38853, ne �a-
lú DP 15426, 3085, 36231, ne �ałú DP 27418, ne �â=|lu DP 61424–25 (с оттяжкой
ударения с конечного краткостного слога) и один раз с двумя ударениями:
né �alú DP 30515]; praes. 2.sg. *galì [�alí DP 6436, 742, 7422, 7424, 7648, 22136,
2317, 23634, 25544, 28318, 2843, 3159, 32414, 33117, 38313, 4442, 46038, (?) 55543,

                                                                  
1 Пользуюсь случаем выразить благодарность А. К. Поливановой и И. С. Пекуновой

за любезное предоставление полной росписи форм ст.-слав. глаголов.
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55832, 58544, 6266, DK 1374, 1376, 1379, �alî DK 15910, Galí DP 7448, 55837,
59836, Galí DK 1885, �ałí DP 36934, �alı DP 3620; (случаи с оттяжкой ударе-
ния с конечного краткостного слога: �áli DP 52650, �âli DP 5262, с двумя
акцентами: �álí DP 8438] ~ *ne galì [ne�alí DP 7417, ne �alí DP 13317, 20032,
59830, 6122 (случаи с оттяжкой ударения с конечного краткостного слога:
ne �âli DP 34951, 59837, Ne �âli DP 55829, 55835; с двумя акцентами: ne�álí
DP 401)]; praes. 3. *gãli [�áli DP 1035, 9032, 9833, 10224, 10339, 10846, 12026,
13340, 1373, 16821, 1703, 17425, 17713, 23930, 25531, 26739, 27933, 28315, 30140,
30620, 32539, 33121, 34046, 3473, 34814, 34918, 35531, 35614, 35728, 36441,
36442, 36444, 3665, 37422, 37820, 38029, 38841, 38850, 39340, 4039, 40934, 4114,
41142, 41226, 41723, 47528, 48349, 53749, DK 2918, 3815, 513, 1167, 12612, �á=|li DP
3484–5, 38853–54,43624–25, ir �áli DP 1157, 35515, ír �áli DP 3281, �ál� DP
43548, �âli DP 8414, 12218, 13743, 20817, 2666, 30133, 30328, 36048, 36828,
37838, 38918, 40416, 51812, 52646, 52648, 5271, 5299, 52925, 5372, 53740, 54116,
55045, 5564, 55854, 56545, 59615, 60740, 61349, �âli DK 611, 7113, 938, 9315, 1174,
11717, 12120, 12510, 1307, 13017, �âłi DK 1135, �âl� DP 52231, Gâli DP 59837 (?),
60725, с двумя знаками ударения: �álí bût DP 1342, �âlî DP 58717] ~ *ne gãli
[ne�áli DP 34936, ne �áli DP 8614, 12828, (ne �âli ?) 13628, 15021, 16150, 17227,
31936, 3241, 34446, 35531, 36445, 37854, 38823, 39452, 43415, 43447, 51742, Ne
�áli DP 8840, 1201; ne�̇âli DP 10029, ne�âlı DP 10341, 16632, ne �âli DP 9842,
9932, 10034, 11629, 11925, 12919, 13332, 13711, 1395, 14630, 14723, 1497, 20411,
20440, 23211, 25137, 25144, 29017, 30219, 32540, 32914, 33039, 33120, 36610,
37435, 39926, 40253, 41114, 42142, 43515, 52614, 53651, 5404, 54710, 54727, 54912,
55344, 55433, 57239, 5746, 57510, 57943, 5807, 59837, 60030, 60149, 62238, ne|�â-
li DP 10447–48, 16118–19, 16711–12, 41736–37, ne �âłi DP 893, Ne �âli DP 40813, с
двумя знаками ударения: ne �âlí DP 8613, 3502, 42016; 3.pl. ne �áli DP 10121,
13853, (ne �álí ?) 1438; �ſi�âli DP 8540, 61338]; 1.pl. *gãlime [�álime DP 11935,
12016, 1318, 14225, 21437, 2597, 2636, 2943, 3097, 3098, 3148, 32513, 33437, 33612,
33720, 33931, 35717, 37234, 3837, 39440, 42621, 43236, 43439, 4471, 49022,
49023, 53825, 53936, �á=|lime DP 39639-40, �áli=|me DP 21539-40, Gálime DP
43010, �álimea DP 713, �álimę DP 1378, 16237, 18618, 27747, 2964, 29810, 37026,
38849, 41923, 4307, 48520, 52017, �áli=|mę DP 38235–36, Gálimę DP 4308, �âli-
me DP 3313, 12437, 25725, 52238, 52534, 53652, 54243, 59412, 59714, 60643, �âli-
mea DP 1953, 226, �âlimę DP 4492, 59554, Gáliṁ DP 48221, с двумя знаками
ударения: �âlíme DP 29916, �álíme DP 25311, с отмеченным ритмическим
ударением: �alimé DP 4573] ~ *ne gãlime [ne �álime DP 8128, 10314, ne �á=|li-
me DP 60632–33, ne�álimę DP 45238, ne �álimę DP 39439, 4491, 45439, ne�âli-
me DP 36315, ne �âlime DP 3037, 11112, 12942, 2377, 24928, 31716, 32724, 32918,
3603, 52618, 53218, 55919, 5852, 58721, 60635, 60637, ne �âli=|me DP 40533–34,
ne �â=|lime DP 21331–32, nea �âlimea DP 1119, 2439, ne �âlimę DP 22227, ne �âłime
DP 12143]; 2.pl. *gãlite [�álite DP 4575, �âlite DP 3423, �âlitę DP 1914, �álite�u
DP 48220, 48514; с отмеченным ритмическим ударением: �álité DP 27611] ~
*ne gãlite [ne �álite DP 12818, Ne �álite DP 33120, ne �álitę DP 5006, ne| �álitę
DP 48847–48, ne �âlite DP 12548, 21525, 21745, 60612, 60632, Ne �âlitę DP 3311,
ne �âłite DP 60312] |  | part.praes.act. *gãlįs [�ál�s nom.sg.m. DP 5627, 10741, 19121,
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2423, 32912, 3349, �ális nom.sg.m. DP 32740, 37134, �á=|lis nom.sg.m. DP 37848–
49, �ál�ś nom.sg.m. DP 19125, �âl�s nom.sg.m. DP 52835, �âlis nom.sg.m. DP 924,
18917, 53747, �álinti nom.sg. f. DP 45920, 46621, �álincʒios gen. sg. f. DP 39818,
�âlint� acc.sg. m. DP 8112, ne�âlint� acc.sg. m. DP 10443, ne�âlincʒiůiu instr.sg.
m. DP 3940, �ál� nom.pl.m. DP 47223, �âl� nom.pl.m. DP 1482, 61711, ne�álin-
cʒi� gen.pl. DP 2435, �álicʒûi� gen.pl.m. DP 1418, ne�álincʒius acc.pl.m. DP
17830, 3419, nę �álincʒius DP 4826, �á|lincʒiuosius acc.pl.m. чл.ф. DP 47118–19];

2. gulė  ´ti ‛лежать’: др.-лит. praes. 2.sg. *ne gulì [ne �ulí DP 34947, ne �úlí
DP 13310]; praes. 3. *gùli [�úli DP 3946, 7318, 18833, 37415, �úlí DP 10535] ~
praes.3. *užgùli [vʒ̇ �úli DK 11414, vʒ̇ =|�úli DK 1317-8, vʒ̇ �úli DP 6912, 9152,
14426, 14548, 2517, 33932, 34423, 35747, 41512, 41518, vʒ́�úli DP 3645, ne vʒ̇ �úli
DP 14216, 4375, vʒ̇ �úl ̇  DP 1829, 20741, 20830, 21129, 21821, 24738, 25415, 25635,
29235, 4345, 55734, ne vʒ̇ �úl ̇  DP 13633, 59541, vʒ̇ �úl DP 1735, 1950, 6216, 9146,
12227, 14638, 14722, 19016, 23328, 2483, 25644, 2654, 33211, 43025, 43541, 45318,
vʒ�úl ̇  DP 46246 ‛przyleżeć, należeć; tyczyć się; tknąć się; zależeć; ku’]; 1.pl.
*gùlime [�úlime DP 22118] ~ 1.pl. *nugùlime [nu�úlime DP 36010]; 2.pl. *gùlite
[�úlite DP 40517] |  | part. *gùlįs [�úliś nom.sg.m. DP 18617, vʒ̇ �úlincʒi� gen.pl.
DP 3338; vʒ̇ �úlincʒiumṗ allat.pl. DP 28130 |  | (с отмеченным ритмиче-
ским ударением?) �ul�ncʒiûi� gen.pl. DP 5512]

3. turė  ́ ti ‛иметь’: др.-лит. praes. 1.sg. *turiù [turiú DP 3533, 10618, 10738,
15037, 167a19, 167b4, 19738, 20614, 31437, 4484, 47517, 47615, 48516, 56416,
57425, turiú DK 696, tu=|riú DP 6144–5, Turiú DP 43239, turi�́ DP 6734,
48220] ~ *ne turiù [neturiú DP 15425, ne turiú DP 12712, 41511, 55827, 62432, ne
turíú DP 25742, ne turıú DP 5244]; praes. 2.sg. *turì [turí DP 439, 2848, 3936,
7629, 1016, 1048, 13315, 13429, 17746, 17811, 17827, 23625, 24610, 25323, 2651,
28424, 29510, 30415, 30611, 30812, 30846, 31035 ?, 34233, 3506, 35334, 36233,
36418, 3698, 36911, 36912, 36913, 37142, 38238, 38450, 38923, 39111, 39218,
39932?, 39937, 41410, 44146, 4907, 52352, 52533, 5306, 5307, 5405, 55222,
55223?, 58252, 58736, 6288, Turí DP 6155, 6156] ~ *ne turì [ne turí DP 7415,
13310, 13314, 16922, 2673, 34337, 3503, 59039, Ne turí DP 809, ne turî DP 12726];
praes. 3. *tùri [túri DP 462, 8031, 834, 838, 8326, 8339, 8415, 8519, 8522, 8729,
905, 9026, 916, 9654, 9725, 9815, 9921, 9932, 10333, 11438, 11933, 11940, 1212, 12213,
12221, 12327, 12338, 1253, 12513, 12829, 12847, 12849, 13011, 13015, 13420, 13634,
14150, 14247, 15048, 15140, 15146, 15549, 1604, 16520, 16543, 167b1, 16814, 17338,
17340, 1745, 17441, 17442, 18212, 2049, 20418, 23814, 28050, 28224, 28425, 28528,
28950, 2919, 29553, 2968, 29612, 29615, 30617, 30619, 30626, 30748, 3127, 32542,
33122, 3335, 33740, 34424, 3455, 34542, 34844, 35249, 3549, 35417, 35425, 35426,
35521, 36132, 3679, 36711, 36937, 37135, 37233, 37313, 37337, 37413, 37919,
37942, 37947, 37948, 38026, 38124, bis, 38218, 38244, 38533, 38552, 38553, 38718,
38731, 39028, 39041, 39045, 3911, 39645, 4044, 40522, 40934, 40937, 41037, 41211,
41338, 41740, 41910, 42011, 4219, 42849, 4356, 43527, 4364, 43721, 44321, 4644,
46639, 48119, 48414, 48826, 51828, 52014, 52425, 53413, 53949, 5448, 54714,
54732, 5697, 56922, 6085, túri DK 2615, 399, 414, 501, 6511, 676, 7810, 831, 839,
8319, 844, 976, 9921, 10210, 10213, 10216, 10219, 10711, 11918, 1264, 12716, 12914,
12919, 1586, 1827, tú=|ri DP 8111-12, 8443-44, Túri DP 22815, 22816, Túri DK 833,
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979, 1005, 1268] ~ praes. 3. *ne tùri [ne túri DP 845, 8735, 9033, 9827, 9933, 1005,
12015, 12017, 12538, 3448, 36818, 3849, 39025, 40218, 40222, 40414, 41426, 41827,
(3.pl.) ne túri DP 9827, ne| túri DP 11128-29, ne tú=|ri DP 31625-26, Ne túri DP
16950, ne túri DP 39610, nę túri DP 41745]; 1.pl. *tùrime [túrime DP 712, 224,
3015, 3126, 3144, 3312, 3341, 3511, 5236, 5542, 5724, 5728, 6041, 6234, 6236, 7122,
7428, 7431, 797, 8111, 9644, 9652, 995, 999, 10315, 10324, 10733, 10743, 10830, 11015,
11021, 1114, 11117, 1121, 11232, 11435, 11516, 11621, 11623, 1235, 1238, 12424, 12529,
12536, 13030, 13039, 1325, 13720, 13729, 13818, 14130, 14645, 15110, 15136, 1525,
15221, 15231, 167a42, 17423, 18247, 18317, 18530, 18615, 18616, 1884, 18819, 18823,
19210, 1957, 19717, 21412, 21414, 21746, 22122, 22226, 22228, 22313, 22320, 22349,
22419, 22434, 22438, 22645, 22716, 23020, 23023, 23033, 23227, 23245, 2331,
23332, 23346, 23748, 2389, 23820, 24524, 24526, 2462, 25713, 25830, 26132, 2707,
27120, 27337, 28046, 28910, 28924, 29124, 29523, 29923, 29924, 29929, 29946,
30013, 30116, 30146, 30211, 30447, 3095, 31421, 31714, 31833, 31947, 31948, 31949,
32235, 32341, 32515, 32640, 3271, 32729, 32822, 32823, 32825, 33311, 33312,
33322, 33536, 33748, 33828, 33829, 33836, 34142, 3467, 35924, 36014, 36432,
37419, 3759, 38023, 38033, 38744, 3924, 39323, 40424, 40649, 40738, 41528,
41618, 4345, 43511, 43649, 4488, 44831, 4534, 46341, 46520, 47226, 4778, 47911,
48154, 5234, 52635, 53029, 53231, 54046, 5532, 56612, 61835, 61922, túrime DK
181, 2722, 802, 18218, tú=|rime DP 10731–32, 24534–35, tú=|rime DK 288–9, túri=|me
DP 14412–13, 25238–39, 32728–29, 33649–50, 3394–5, 5532–3, 58439–40, Túrime
DP 2445, 5531, 6913, 7746, 25325, 43412, túrimea DK 275, 454, 494, 5010, 705,
7013, 7014, 8221, 8413, 9012, 9014, 961, 1155, t�́rimea DK 577, Túrimę DK 578, tú-
rimea DP 134, 214, 111, 1322, 181, 2439, 2442, tú=|rimea DP 1842–43, túri=|mea DK
854–5, Túrimea DK 8115, túrimę DP 1839, 2326, 2339, 2414, 2943, 3316, 352, 4937,
5527, 5542, 5714, 5734, 7336, 9646, 1034, 15042, 15531, 15616, 15932, 1656, 18617,
18724, 22223, 25236, 2731, 28010, 2848, 29924, 30010, 35627, 3605, 3642, 37032,
3719, 38138, 38236, 38239, 39627, 40945, 41325, 4148, 41413, 41516, 41613, 41622,
41626, 42438, 4347, 43833, 44420, 44834, 45028, 45030, 45226, 4556, 45516,
45520, 45736, 45851, 47532, tú=|rimę DP 18239–40, 2704–5, 30147–48, túri=|mę DP
29023–24, 41613–14, túrımę DP 5524, 4633, ir túrime DP 3835, túríme DP 7149,
7439, 13117, 14019, 25918, 3096, 31426, 3274, 36011, 36418, 36828, 40721; túrímę
DP 8513, 12843, 32126, 4166, 45037, ir túrimę DP 27748, t�́rime DP 5539, 32731,
t�́rimę DP 28822, túrim� DP 15139, 19544, tûrime DP 32840, 43236, túrime� DP
15418, túriṁ DP 18714, 25225, 28241, 41630, 46124, 48319, túríṁ DP 44728,
44738, túrim DP 5731, 5732, 46249, 46437, 47127, 47546] ~ 1.pl. *ne tùrime [ne
túrime DP 3027, 6240, 7247, 7944, 10319, 1255, 12511, 13917, 14210, 14538, 14626,
14719, 15940, 16130, 19340, 21631, 22323, 22941, 23410, 26633, 29929, 32046, 32123,
34049, 35231, 38237, 38339, 4189, ne túrime DP 16130 (?), ne túri=|me DP 1036–7,
28110–11, Ne| túrime DP 167b16–17, neatúrimea DP 212, neatúri=|mea DP 2951–52, ne
túrimę DP 4169, ne| túrimę DP 15528–29, ne tú|rimę DP 8123–24, ne túrímę DP
3026, ne túr�me DP 3601, Ne túrime�̇ DP 28111, ne túriṁ DP 49339]; *betùrime
[bętúrime DP 38311] ~ 2.pl. *tùrite [túrite DP 12944, 18020, 19843, 21111, 2993,
33227, 33914, 42523, túrite DK 156; Tú=|rite DP 19418–19, túritę DP 122, 123, 1211,
2239, 27220, 27346, Túri|tę DP 42433–34, T�́rite DP 167a8;] |  | part. tùrįs [túr�s
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nom.sg. m. DP 37851, 38534, 39028, túris nom. sg. m. DP 2849, 2850, 18931,
19225, túrinti nom.sg. f. DP 26110, túrincʒem' dat.sg. m. DP 38533, 38534, 38931,
túrincʒem dat.sg. m. DP 3672, 39025, túr� nom.pl. m. DP 301, 13626, 20939,
27731, 27837, 3044, 3066, 4642, ne túr� nom.pl. m. DP 8015, túrintiemus dat.pl.
m. DP 29942 |  | (с отмеченным ритмическим ударением?) ne turintiémus
dat.pl. m. DP 47618];

4. gailė  ́ tis ‛сожалеть’: др.-лит. praes. 3.sg. *ne gaĩlis [ne �áilis DP 3631], *ne
pasì gaĩli (?) [ne paſsí�áili DP 16545] |  | part. *gaĩlįs [gen.pl. �áilincʒ̇ i�ś DP
28328, �áilintiemuſiemus dat.pl. m. DP 26837 |  | (с отмеченным ритмическим
ударением?) �ailincʒióś gen.sg. f. DP 47727, �aílintiémus dat.pl. m. DP 34822];

5. girdė  ́ ti ‛слышать’: др.-лит. praes. 1.sg. *gir̃džiù [�irdʒ̇ i�́ DP 30649 (с от-
тяжкой ударения с конечного краткостного слога: �írdʒiu DP 30512)]; 2.sg.
*girdì [�irdí DP 6721, 19726, 23632, 2523, 28230, 28232, 29610, 34014, 34939,
35248, 35310, 35321, 4145, 43554, 45142, Girdí DP 19020, 28540] ~ 2.sg. *ne girdì
[Ne �ir|dí DP 16418-19]; praes.3. *gir̃di [�îrdi DP 178, 192, 1911, 11624, 24826,
24835, 32318, ir �îrdi DP 53541, 53744, ir| �îrdi DP 28236-37] ~ praes.3. *ne gir̃-
di [ne �îrdi DP 20241, 32319, 53813]; 1.pl. *gir̃dime [�írdime DP 24316, 3287,
32831, 34125?, 36827, �írdimę DP 3189, 40132, ir �írdimę DP 4033; �îrdime DP
4927, 2329, 31410, 32737, 54939, ir �îrdime DP 29234, 32316, 32339, �îrdimea
DP 2138, �îrdimę DP 15531, 2986, 32720, 4098, 40911, �îrdi=|mę DP 598-9];
2.pl. *gir̃dite [�îrdite DP 3991, �îrditę DP 1910; O �îrdite�u DP 10044; �írditê
DP 32145] |  | part. *gir̃dįs [iis kaip ́  ne �îrdis DP 11622].

К этому же неподвижному акцентному типу относились глаголы,
которые в соответствующих презентных формах не засвидетельствова-
ны или имели акутовый корень, поэтому акцентовка их презентных
форм не показательна, их первичный акцентный тип устанавливается
по акцентовке причастия настоящего времени:

6. part.praes. act. *liū́dįs [lûdintiemus dat. pl. m. DP 55043];

акутированные корни:

7. part.praes. act. *mýlįs [mîl�s nom.sg. m. DP 23736, 32519, mílincʒioio
gen. sg. m. чл.ф. DP 57612, mîlincʒem dat.sg. m. DP 1864, milîncʒem' dat.sg. m.
DP 1865, ir mîlin=|cʒei dat.sg. f. DP 61735–36, mîlinti�i acc.sg. m. чл.ф. DP
24126, ir mîlincʒiůiu instr.sg. m. чл.ф. DP 19149, mîli nom.pl. m. DP 1335
(inf. mylė  ´ti ‛любить’, praes. 3. mýli; но лтш. mĩlêt ‛lieben, gern haben’)];

8. part.praes. act. *nórįs [nór�s DP 13034, nóris nom. sg. m. DP 11622, nôr�s
nom. sg. m. DP 23617, 27748, nórinti nom. sg. f. DP 26120, nórint� acc. sg. DP
10443, nór�nt� acc. sg. DP 41122, nór� nom. pl. m. DP 6125, 30243, 36525, 37024,
41138, bis, nórincʒios nom. pl. f. DP 46216, ne nórincʒi� gen. pl. DP 41117, nórin-
cʒius acc. pl. m. DP 57740 (inf. norė  ́ ti ‛желать, хотеть’, praes. 3.sg. nóri)];

9. part.praes. act. *pavýdįs [but�́ pa=|wîdis nom.sg. m. DP 6262–3, pa-
wídint� acc.sg. m. DP 43724 (inf. pavydė  ´ti, др.-лит. pawîdet DP 6267, но и
pawidét DP 28111 ‛завидовать; ревновать’, praes. 3.sg. pavýdi; лтш. (Эргеме)
viẽdêt ‛sehen’; слав. praes. 1.sg. *vı̋di 

ˆ
ǫ , 3.sg. *vı̋dītь)] : лтш. (Эргеме) viẽdêt

‛sehen’; слав. praes. 1.sg. *vı̋di 
ˆ
ǫ , 3.sg. *vı̋dītь;



Ē/ī̆- и ē/e-ГЛАГОЛЫ В балто-славянском и их акЦЕНТНЫЕ типы 151

10. part.praes. act. *stóvįs [ſtówincʒios gen. sg. f. DP 47845, ſtówint� acc. sg.
DP 19635, ſtówinti acc. sg. DP 1731, 37423, ſtówincʒi� gen. pl. DP 1738, 59517,
ſtówincʒ̇ iui� gen. pl. DP 15812, ſtówintiemuſiemus DP 38123, ſtówincʒ̇ ius acc.
pl. m. DP 742, beſtówincʒius acc. pl. m. DP 9239, ſtó=|wincʒi� gen. du. DP
28738–39 (inf. stovė  ´ti ‛стоять’, praes. 3.sg. stóvi; лтш. stãvêt, praes. 1.sg. stãvu,
praet. 1.sg. stãvẽju ‛stehen, bestehen, sein; sich aufhalten, wohnen; sich halten;
passen, anstehen’)] : лтш. stãvêt, praes. 1.sg. stãvu, praet. 1.sg. stãvẽju 'stehen’.

В текстах Н. Даукши к этому типу относился и глагол sėdėti: part.praes.
act. *sė  ´dįs [ſédis nom. sg. m. DP 115, 1639, 4493, ſéd�s nom. sg. m. DP 22947, sê-
d�s nom. sg. m. DP 31951, beſêdis nom. sg. m. DP 6622, ſédincʒio gen. sg. m. DP
43010, 62536, ſédin=|cʒio gen. sg. m. DP 61727–28, sêdincʒem' dat. sg. m. DP
20031, ſédinti acc. sg. 15829, 15840, ſê=|d�nt� acc. sg. DP 26147–48, beſédinti DP
6328, 18010, be=|ſédinti DP 18437–38, ſédincʒiu gen. pl. DP 33822, ſédincʒuiu
gen. pl. DP 35040, ſêdintiemus dat. pl. DP 12520, ſédintiemus dat. pl. DP 12332,
6259, ſédincʒius acc. pl. m. DP 35041, ſédincʒeis instr. pl. m. DP 35040 (inf. sėdė  ́ ti
‛сидеть’, praes. 3.sg. sė  ´di; но Kurschat DL sėd�̃s sub v. Arrestant; лтш. sêdêt
‛sitzen’, praes. 1.sg. sêdu или sêžu, praet. 1.sg. sêdẽju)]; но показания лтш. sêdêt
‛sitzen’, praes. 1.sg. sêdu или sêžu, praet. 1.sg. sêdẽju, и слав. *sědě̋ti, praes. 1.sg.
*sě̂di 

ˆ
ǫ , 3.sg. *sědĩtь, а самое важное, показания других литовских источни-

ков: см. Kurschat DL sėd�̃s sub v. Arrestant, — заставляет признать эту ак-
центовку не только не общебалтийской, но и не общелитовской, воз-
можно, на эту основу оказал влияние глагол stovė  ´ti.

Ė/a-глаголы

11. (1.) derė  ´ti ‛годиться’: др.-лит. praes.3. *ne dẽra [ne dêra DP 36029],
*ne indẽra [ne indéra DP 60715], *pridẽra [pridéra DP 45919, 58131], *ne pri-
dẽra [ne pridéra DP 52022] |  | part.praes. act. *dẽrąs и *derą ˜s [pridér	s nom.
sg. m. DP 4467, pridêr	nt� DP 42327, pridér	nti nom. sg. f. DP 53647 |  | dęr	 ´s
DK 7815, nea dear	 ´s DK 1371, neader	 ´s DK 1488 ne der	 ´s DP 25513, prid�r	 ´s DP
5423, prider	 ´s DP 22747, 38921, pri=|der	 ´s DK 12016–17, pridear	 ´s DK 12520,
gen.sg. m. prídea=|rancʒio DK 873–4, gen.sg. f. nê der	ncʒio DP 3319, allat.sg. m.
pridear	cʒíóṗ DK 13820, nom.pl. m. nea dear	 ´  DK 732, nedęr	 ´  DP 37011, ne ſuſi-
der	 ´  DP 19334, der	ncʒi�́ DP 12253, neder	cʒi�́ DP 34447 |  | nêder	n=|cʒiu DP
60339–40, ſudęr	ntiémus DP 33036, nêder	ncʒiůſius DP 18837, ſuder	cʒ̇ éis DP
11246, nom. pl. nêder	ncʒios DP 53534 (совр. лит. derė  ´ti ‛годиться, подхо-
дить’, praes. 3. dẽra; priderė  ́ ti, praes. 3.sg. prìdera ‛подобать, приличествовать;
следовать, полагаться’; диал. įderė  ´ti ‛договориться, условиться’)];

12. (2.). užsižadė  ´ti ‛зарекаться’: др.-лит. praes.1.pl. *užsižãdame [vʒſi-
ʒádamę DP 15734] ‛zarzekać się’;

13. (3.) part.praes. act. *sópąs [ſópantiii nom. sg. f. DP 54210 (inf. sopė  ´ti
‛болеть’, praes. 3.sg. sópa, диал. sópi; но лтш. sâpêt, praes. 1.sg. sâpu, praet.
1.sg. sâpẽju ‛schmerzen’)];

14. (4.) part.praes. act. *sérgąs ‛sergįs, saugojąs’ [ſérg	 nom. pl. m. DP 381,
ſêrg	 nom. pl. m. DP 17910 (inf. sérgėti, praes. 1.sg. sérgiu, др.-лит. sérgmi;
первичен атематический презенс: др.-лит. sęrkti praes. 3. sg. DP 51620)];
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15. (5.) лит. veldė  ´ti, praes. 1.sg. véldu и vélǆiu ‛besitzen, regieren, an sich
bringen, in Besitz nehmen’ и ‛(er)erben’, ‛наследовать’, praes.3. véldi; part.
praes.pass. *véldamas, -a : wêłdamu/ gen.pl. DP 49, wéłdam� gen.pl. DP 48443,
‛подданных’, acc.pl. wêldamus DP 8542; в прусском корень также сохра-
няет свою доминантную валентность: прусс. производное *wẽldniks (в
сочетании sendraugi wẽldnikai nom.pl. m., III 938 «Miterben, bendraveldė-
tojai») при рецессивном корне должно было иметь ударение ̃  на суффик-
се -nik-, как это обнаруживается в словах с соответствующими корнями;
так же ведет себя и вариант этого корня с -o-огласовкой: прусс. Wãldnikans
acc.pl.m., III 9115 «Koenige, valdovus»; среднеболгарские и древнесербские
тексты дают материалы, указывающие на доминантность глагольного кор-
ня *vold- в праславянском: ср.-болг. (ст.-тырн.) âëà́äåòú Зогр.сб. Б4930а;
др.-серб. не владе|ть Апост. 18318

–

19а, не вл|    ⷶ    ´деть Апост. 18320
–

21а |  | герм.
praet.1.sg. *wu  'lþa < *ul- ˉ  '  

ˆ °
to- [др.-исл. praet.1.sg. olla ‛herrschte’ (< *wolþa) [др.-

исл. inf. valda, praes. veld] (у германского и балто-славянского корней на-
блюдается только то отличие, что в прагерманском сохраняются следы
презентного характера форманта -dh-, а в балто-славянском он уже распро-
странен на всю глагольную парадигму и стал частью корня) |  | лат. valēre |  |
[Noreen: 352; Feist: 548; de Vries: 640; Seebold: 536–537; WH II: 727–728].

II. Подвижный акцентный тип

Ė/i-глаголы

Переносят ударение на отрицание и приставку в формах презенса
в текстах Н. Даукши следующие основы:

1. minė  ´ti ‛вспоминать’: др.-лит. praes. 1.sg. *miniù [miniú DP 59743];
praes.3. *mìni [míni DP 25, 210, 225, 1010, 4336, 13735, 13814, 13822, 1931,
25736, 25840, 26530, 33529, 33943, 34129, 3431, 35539, 37327, 3749, 39345,
41025, 4183, 41830, 45617, 54522, mí=|ni DP 21434-35, 25345-46, Míni DP 2649,
10840, mínı DP 45039, míní DP 3479] ~ *nè mini [némini DP 4028, 41021,
nêmini DP 11425, 1175, 13337, 13932, 1933, 34748, nê mini DP 2412, 27023?,
31634, 60035, nêmíni DP 14049, Nêmíni DP 1868; pâmini DP 8039, 813];

2. regė  ́ ti ‛видеть’; др.-лит. praes. 1.sg. *regiù [re�iú DP 39917, 51913, 51914,
6029; re�í�́ DP 12119], 2.sg. *regì [re�í DP 10425, 3528, 39930, 53644; re=|�í DP
12635–36, Re�í DP 35749, 37134, 47333, rę�í DP 2842, 28645, 3484, 34922, 35621,
rę�̇í DP 34932, Rę�í DP 4123, 18620, 27211, 27214, 2903, 35746, 41851, 44825,
46420, Ria�í DP 47942 (с оттяжкой ударения с конечного краткостного
слога: ré�i DP 28317, Ré�i DP 47621, rê�i DP 58735, Rê�i DP 39940, ré�í DP
39217, Ré�í DP 41443)] ~ *nè regi [né re�i DP 37037, nê re�i DP 22628], praes.
3. *rẽgi [ré�i DP 177, 17642, 43443, 4477, bis, 4509, 45016, 48419, rê�i DP 7947,
10547, 15149, 1538, 15310, 15314, 19631, 2068, 21716, 23237, 23453, 23646, 2732,
3064, 32318, 35144, 4037, 54119, 5499, 55926, bis, 58334, 58734, 59429] ~ *nè regi
[nêre�i DP 25532, nê re�i DP 21342, 23646, 25533, 25534, 27642, bis, 32319,
57017, 61130, né rę�i DP 10541, nê rę�i DP 28637, 32321, 32323, 32325, nê r�gi DP
22112]; 1.pl. *rẽgime [ré�ime DP 26440, 60519, 60711, Ré�ime DP 47936, ré�imę



Ē/ī̆- и ē/e-ГЛАГОЛЫ В балто-славянском и их акЦЕНТНЫЕ типы 153

DP 29234, 4033, Ré�imę DP 48954, rê�ime DP 6023, 18148, 22621, 2645, 27225,
29025, 31815, 31838, 32010, 32316, 3349, 33928, 4216, rê=|�ime DP 23733–34, rê-
�i=|me DP 10012–13, Rê�ime DP 32323, rê�íme DP 21211, rê�imę DP 15024,
15530, 29237, 29239, 37731, 4022, 41045, 41521, Rê�imę DP 41524, 4218, ir rê�imę
DP 3189, Riá�ime DP 48142] ~ 1.pl. *nè regime [nê rę�ime DP 19839, 22629, né
rę�imę DP 41438, nê rę�imę DP 27226; nê rê�ime DP 58531, ne rê�ime DP
58115]; 2.pl. *rẽgite [rê�ite DP 19416, 19523, 32143, 32145, 32237, Ir ré�itę DP
34816, rê�îte DP 42426] ~ 2.pl. *nè regite [Nê rę�ite DP 55838] |  | part.praes.
act. *reg�̃s |  | part.praes. pass. *rẽgimas, -à [régimaſis nom.sg. m. DP 5131, nê regi-
mas nom.sg. m. DP 24923, nêregimu instr.sg. m. DP 1313, rêgimůiu instr.sg. m.
DP 20429, regimamé loc.sg. m. DP 24924, ręgim	 ́ iime loc.sg. m. DP 13410, regi-
m�́ gen.pl. DP 29310, regimá nom.sg. f. DP 8834, ne regimá nom.sg. f. DP 24942,
nê regima instr.sg. f. DP 8828, 25012 |  | régim� gen.pl. DP 15627];

3. tikė  ´ti ‛верить’: др.-лит. praes. 1.sg. *tikiù [tikiú DP 1014, 40432, Tikiú
DP 3517 57320, 57324, 61710]; 2.sg. *tikì [tikí DP 22628, 2672, 33725?, ir tikí DP
13313, Tikí DP 22628] ~ 2.sg. *nè tiki [Nétiki DP 4478, Né tiki DP 45012];
praes.3. *tìki [tíki DP 436, 4616, 6142 (pl.), 8527 (pl.), 9733, 11123, 11130?, 12246,
12439, 1448, 14635, 21845, 23640, 24027, 24031, 24219, 24225, 24312, 25025,
25723, 27636, 27814, 29021, 34331, 34422, 34432, 35726, 36919 (pl.), 3718, 37426
(pl.), 39143, 41741, 46715, 46724, 51811, 52652, 53347, 57811, 57812, 58432, tîki DP
25553, 40234, ir tíki DP 12250, 13314, 32735] ~ praes.3. *nè tiki [nétiki DP
25724, 40412, né tiki DP 40415, 44417 (pl.), 4628, nêtiki DP 2178 (pl.), 25411, nê
tiki DP 21722, 22627, 24313, 24321, 24324, 24326, 24327]; 1.pl. *tìkime [tíkime
DP 3240, 899, 18513, 19839, 22018, 22935, 22937, 24927, 25720, 26433, 2655,
26638?, 34529, 40619, 40738, 57839, tíkimę DP 1626, 25243?; ir tíkime DP
22449] ~ 1.pl. *nè tikime [nê tikimę DP 29143, nê tikimê DP 27241]; 2.pl. *tìkite
[tíkite DP 29426, tíkitę DP 10047, 44736?, 4486, tí=|kite�u DP 10045] ~ 2.pl. *nè
tikite [né tiki=|te DP 2528-9, nêtikite DP 1277, nê ti=|kite DP 12818–19, 12835–36,
nêtikitę DP 10046, bis, Nétikité DP 44711] |  | part.praes. act. *tik�̃s [iǯ tikîſis DP
1687, tikincʒ̇ ém dat. sg. m. DP 9417, tikincʒiúiú gen. pl. DP 47026, tikincʒîuî�
gen. pl. DP 442, tikincʒi�́i� gen. pl. DP 19842, 47012, 47026, tikincʒîui� gen. pl.
DP 29739, tikin=|cʒiui�́ gen. pl. DP 50813–14, tikincʒiûi� gen. pl. DP 40122, tikin-
tiémus DP 29146, 49042, netikintiémus dat. pl. DP 19418] |  | part.praes. pass. *ìšti-
kimas, -à [îßtikimaſis nom. sg. m. DP 38425, ißtikimá nom. sg. f. DP 8049, ißti-
kimói nom. sg. f. DP 130, néißtikimu instr. sg. m. DP 4198, néißtikimůi� instr.sg.
m. DP 40424, ißtikimiémus dat.pl. m. DP 23843, 14941, 49034, ißtikimâiſeis
instr.pl. m. DP 16150];

4. baisė  ́ tis ‛ужасаться’: др.-лит. praes. 2.sg. *nè baisies [nêbaiſies DP 28541];
praes.3. *baĩsis [báiſiś DP 10714 ‛strachać się; brzydzić się’];

5. biaurė  ´tis ‛гнушаться’: др.-лит. praes. 1.sg. *biauriúosi [biau=|ríůſi DP
31644–45]; praes. 2.sg. *biauríes [bieuríes DP 1845]; praes.3. *biaũrisi [bíeuriſi
DP 37116, bíeuris DP 22622, biéúris DP 24844, biéuris DP 3665, bi=|éuriś DP
18322–23, bıâuris DP 2012, biêuris DP 2314] ~ praes.3. *nè biauris [né biaurıs DP
42139, nêbieuriś DP 11525, nê biauriś DP 28142 (но также nebiáuris DP 43121)];
praes. 1.pl. *biaũrimes [biéu=|rimes DP 27224–25, biâu=|rimeś DP 28921–22];
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6. bodė  ́ tis ‛брезгать’: др.-лит. praes.3. *bõdis [bôdis DP 10231, 58526] ~ *nè
bodis [nê bodis DP 43121];

7. gardė  ´ti ‛становиться вкуснее’: др.-лит. praes.3. *gar̃di [�ârdi DP
21641] ~ *pàgardi [pâ�ardi DP 27646] ‛zasmakować’;

8. gėrė  ´tis ‛любоваться’: др.-лит. praes.3. *gė̃risi [�̇ériſsi DP 16643, 4646,
�ê=|riſsi DP 4128–29, �éris DP 56847, �êris DP 2229, 29117, 37818, 3793, �êriś DP
14716, 19040, 21637, 24420, �êr�s DP 27117; ir �êriſſi DP 1005] ~ *nè gėris [nê�eriś
DP 16618];

9. lydė  ´ti ‛провожать’: др.-лит. praes.3. *ne pàlydi [ne pâlıdi DP 30743]
‛popuszczać’; praes.3. *pràlydi [prálidi DP 17412, prâlidi DP 4074, 550102, prâ-
lidy DP 43119 (но также pralídi DP 24723)];

10. lytė  ´ti ‛касаться’: др.-лит. praes.3. *lỹtis [lîtis DP 56848]; *nè lytis [Nê
lítis DP 61431 (lytėtis ‛dotykać się’)]; praes.3. *pàlyti [páliti DP 19148, 35632,
pálití DP 33926 (palytėti ‛dotykać się’)]; *pàlytis [pálitis DP 20341, 47614, 47941,
pâlitis DP 3218], *ne pàlytis [Ne pâlitis DP 61430 (palytėtis ‛dotykać się’)];

11. žvilgė  ´ti ‛kurz hinblicken’: др.-лит. praes.3.[sg.] *pàžvilgi [páʒ̇ wil�ı DP
16242] ‛wejźrzeć, pojźrzeć’; *ir ne àtžvilgis [ir nótʒ̇ wil�iś DP 38027] (*atžvilgiu
‛im Hinblick auf, mit Rücksichtauf etw., in betreff von’).

К этому же подвижному акцентному типу относились глаголы,
которые в соответствующих презентных формах не засвидетельствова-
ны или имели акутовый корень и потеряли приставочное ударение по
закону де Соссюра, их первичный акцентный тип устанавливается по
акцентовке причастия настоящего времени:

12. part.praes. act. *steb�̃s [beſtebintiémus dat. pl. m. DP 19418, béſtebis
DP 492];

13. part.praes. act. *dėv�̃s [gen. pl. dewincʒi�́ DP 54220 (inf. dėvė  ́ ti ‛носить’,
praes. 3.sg. dė̃vi; но лтш. dẽvêt ‛nennen, für etwas ausgeben, wofür halten’)].

акутированные корни:

14. part.praes. act. *smird�̃s [ſmirdincʒéis instr.pl. m. DP 14520 (inf.
smirdė  ´ti ‛плохо пахнуть, вонять’, praes. 3.sg. smìrda; лтш. smir̂dêt)] : лтш.
smir̂dêt, слав. *smьrdě̋ti, praes.1.sg. *smь̂rdi 

ˆ
ǫ , 3.sg. *smьrdĩtь);

15. part.praes. act. *ting�̃s [tingincʒiúi� gen. pl. DP 38412, t�gincʒi�́i� gen.
pl. DP 38539, t�ngincʒiúi� gen. pl. DP 38721 (inf. tingė  ́ ti ‛лениться’, praes. 1.sg.
tìngiu, 3. tìngi)]: слав. *tęža̋ti (< *tęgě̋ti), praes. 1.sg. *tę̂ži 

ˆ
ǫ , 3.sg. *tęžĩtь, по-ви-

димому, лишь в текстах Ю. Крижанича (см., прежде всего, [Гр.] и [Пол.]);
16. part.praes. act. *veizd�̃s [beweiʒdincʒiós gen.sg. f. DP 44017, weiʒdin-

cʒiûi� gen.pl. DP 59016, weiʒdintiemuſiémus dat.pl. m. DP 59018 |  | be wêiʒ-
dinti DP 18010 (inf. veizdė  ´ti ‛смотреть, глядеть’, praes. 3.sg. véizdi; но лтш.
(диал. Эргеме) viẽdêt ‛sehen’)]: др.-лит. praes. 3.sg. priwéiʒ̇ dis DP 29129 (prisi-
veizdėti ‛przypatrzyć’) ~ совр. лит. praes. 3. véizdi (inf. veizdė  ́ ti ‛смотреть, гля-
деть; щупать (курицу)’).

                                                                  
2 Знак ударения плохо пропечатан, но все же, по-видимому, так, а не prálidi, как в

[Kuǳinowski].
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Ė/a-глаголы:

17. (1.) inf. mokė  ´ti ‛уметь, знать; платить’: praes. 3.sg. móka; др.-лит.
praes. 3.sg. *užmóka [vʒ̇ môka DP 10232, 27032 ‛karać; zapłacić, płacić’

(совр. лит. praes. 3. užmóka; inf. užmokė  ´ti ‛заплатить, уплатить; поплатить-
ся’) |  | part.praes. act. *moką ̃ s [ne moką ́  nom.pl. m. DP 3892, nemok	cʒiuî�́
gen.pl. DP 28639, nemokancʒiû=|i� gen.pl. DP 3406–7 |  | acc.sg. m. Neamô-
kant� DK 10614 ] |  | part.praes. pass. *užmókamas, -à [vʒ̇ mokamá nom.sg. f.
DP 38028] ~ лтш. mâcêt ‛verstehen, können’;

18. (2.) part.praes. act. *skelą ̃ s : др.-лит. ſkeł	 ́ s nom.sg. m. DP 35939,
ſkęł	 ´s nom.sg. m. DP 48134 (совр. лит. inf. skelė  ´ti ‛быть должным’, praes. 3.
skẽli; прусск. part. praes. skellãnts ‛schuldig’ [ſchkel|lãnts nom.sg. m. III, 4116–17
‛schuldig’; ſkellants nom.sg. m. III, 6719 ‛schuldig’; ſkellãntei nom.pl. m. III, 377
‛schuldig’, ſkellãntai nom.pl. m. III, 8716 ‛schuldig’);

19. (3.) kalbė  ́ ti ‛говорить’: др.-лит. praes. 1.sg. *nè kalbu [nêkałbu DP
22429]; 2.sg. *àpkalbi [ápkalbi DP 2852, 2854]; praes.3. *nè kalba [nêkałba DP
7423, 13815]; *àpkalba [ápkałba DP 28450] |  | part.praes. act. *kalbą ̃ s [kałb	 ́ s
nom. sg. m. DP 12118, 59538, bekałbancʒ̇ ém dat. sg. m. DP 15912, kałbancʒéi dat.
sg. f. DP 54716, be kałbąntiémus dat. pl. m. DP 59139 |  | ne káłbaſis DP 33920
(inf. kalbė  ́ ti ‛говорить’, praes. 3.sg. kalb ̃ a)] |  | part.praes. pass. *ìškalbamas, -à
[né ißkałbamus acc.pl. m. DP 35418, né ißkałbamá nom.sg. f. DP 24112, 955, né-
ißkałbamą acc.sg. DP 42042 |  | ne iʒ̇ káłbamas (Sic!) acc.pl. f. DP 489353;

20. (4.) tekė  ´ti ‛течь’: др.-лит. praes. 1.pl. *nè tekame [nê tekame DP
54328]; совр. лит. praes. 3. pàteka (inf. patekė  ́ ti ‛взойти; подтечь’); sùteka (inf.
sutekė  ´ti ‛слиться, стечься’);

21. (6.) viskė  ́ ti ‛ruszać się’: др.-лит. praes. 3.[sg.] *nè viska [nêwiſka DP
6044]; совр. лит. praes. 3. sùviska (inf. suviskė  ́ ti ‛заколыхаться, заволноваться’);

22. (7.) *žibą ̃ s [ʒ̇ i=|b	 ́ s nom.sg. m. DP 59338–39, instr.sg. m. ʒ̇ íb	cʒiu
DP 26514, ʒ̇ ib	timé loc.sg. DP 25835, ʒ̇ ib	ncʒi�́ gen.pl. DP 62219, ʒ̇ ib	n-
cʒéis instr.pl. m. DP 12039, 3588, 50913, ʒ̇ ibancʒéis instr.pl. m. DP 34934
(inf. žibė  ´ti ‛блестеть, сверкать’, praes. 3.sg. žìba)].
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